
	В ЕЁ ГОЛОВЕ (КНИГА №2 ИЗ СЕРИИ ТРИЛЛЕРОВ О ДЖЕННЕ ГРЕЙВС)

	СЕРИЯ ТРИЛЛЕРОВ О ДЖЕННЕ ГРЕЙВС

	BLAKE PIERCE

	 


ПРОЛОГ

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ

	

	ПРОЛОГ

	Густой июньский туман накрыл Старую Орндорф-роуд, проглатывая лучи фар внедорожника и сводя видимость к нескольким шагам впереди. Эмбер Стивенс щурилась в серой мгле и крепче сжимала руль, медленно продвигаясь вперёд. Сегодня ночью даже привычность этой ухабистой дороги давала ей крошечную опору в сбивающем с толку мареве. Здесь почти никто не ездил, и обычно Эмбер была рада одиночеству. Даже в такую ночь она чувствовала себя в безопасности — её вёл инстинкт и близкое знание каждого метра забытой дороги, что вела домой.

	Пока её внедорожник потряхивало на выбоинах, мысли Эмбер вернулись к приюту «Лапы и Гармония», где вечерняя работа оставила в груди приятное тепло. В памяти всплыл один миг — тот, что снова подтвердил её любовь к ветеринарному делу: как ей удалось впервые уговорить напуганного, только что привезённого бездомного пса поесть с её руки. Тихими ласковыми словами и терпением она перекинула мостик доверия между человеком и животным — маленькая победа, обещавшая начало новой жизни для этого перепуганного существа.

	Ощущение триумфа подпитывало её решимость, пока она ехала сквозь давящий туман — словно он был не воздухом, а чем-то материальным, прижатым к стёклам и требующим впустить внутрь. В конце концов, Орндорф-роуд с её кочками и поворотами была старым знакомым, шепчущим секреты детства, когда она бегала по ней напрямик в школу. Каждая ложбинка и каждый подъём врезались в память тела, и потому она могла ехать дальше, несмотря на белую пелену.

	Мысли унеслись вперёд — к временной передышке в родительском доме. Летние каникулы в колледже означали возвращение туда, где ожидания висели, как туман за окном, — густые и неотступные. Тяжело давало о себе знать кольцо с помолвки — скромное, но важное — спрятанное в чемодане. Оно было символом сделанного выбора и обещанной новой жизни, но пока оставалось скрытым от тех, кто должен был бы радоваться правде. Эмбер корила себя за то, что не сказала родителям о помолвке. Завтра, решила она твёрдо, она всё им откроет. Нечестно держать такую радостную новость в тайне, пусть она и может вызвать осложнения.

	Её отец, Отто, с руками, говорившими о годах, проведённых под капотами бесчисленных машин, всегда не стеснялся в надеждах на её будущее. Он видел Эмбер устроившейся с надёжным механиком из его мастерской — Джейсоном Ривзом. Картина была удобная, вплетённая в саму ткань их маленького городка. Но удобство умеет душить, а в голове у Эмбер их «настоящие отношения» всегда оставались чем-то расплывчатым.

	Теперь она знала: её сердце — в другом месте, с другим молодым человеком; её жених — однокурсник из Университета штата Озарк в Пайнкресте.

	Она гадала, станет ли Джейсон серьёзной проблемой.

	Ранее днём она наконец набралась смелости прояснить всё между ними. Разговор снова и снова прокручивался в голове, резкий и сбивчивый на фоне шороха шин по гравию. Взгляд Джейсона, обычно такой привычный, стал холодным и чужим, а в словах появилась режущая нотка — больнее самого расставания. «Думаешь, без меня тебе будет лучше?» — спросил он тихо, угрожающе, так, как она от него никогда не слышала.

	Она пыталась его успокоить, объяснить, что чувства к Лиаму другие — такие, которые нельзя просто взять и проигнорировать. Но реакция Джейсона была взрывной: ярость, перемешанная с ревностью. Его завуалированная угроза — тёмное, непонятное предупреждение, брошенное ей вслед, когда она уходила, — теперь зловеще отдавалась в голове. Тогда она не поняла смысла, и даже сейчас он ускользал от неё, теряясь в клубящемся тумане собственных сомнений и страхов. Эмбер пыталась убедить себя, что Джейсон не причинит ей вреда: это было не в его характере.

	А Лиам? Джейсон наговорил сгоряча немало резкого и тревожного: что поедет в Пайнкрест, разыщет Лиама и «разберётся с ним». Конечно, решила она, это говорил его гнев. Он никогда не зайдёт так далеко.

	Мысли Эмбер внезапно оборвало неожиданное зрелище впереди.

	Сквозь туман ритмично мигали красные аварийные огни — необычный маяк на дороге, которой почти не пользовались. Заинтересовавшись, она убрала ногу с педали газа; прищурившись, подъехала ближе к машине, терпящей бедствие. По этой дороге редко кто ездил, особенно ночью. Автомобиль она не узнала, но, должно быть, это кто-то из местных — иначе зачем вообще выбираться на эту старую дорогу.

	Эмбер мгновенно переключилась. На первый план вышли отцовские уроки автодела. Отто Стивенс позаботился о том, чтобы его дочь разбиралась в машине не хуже любого механика. Те вечера в гараже, с инструментом в руках, были не просто способом подработать в старших классах; они вселили в неё уверенность — и сейчас именно она заставила Эмбер сбросить скорость и приготовиться предложить помощь.

	Эмбер припарковала свой внедорожник позади заглохшей машины; красные аварийные огни резали туман, как предупреждение. Она достала из кармана в двери фонарик и вышла в ночь — сырой воздух обволок её, словно пытаясь проглотить целиком. Пронзив лучом темноту, она окликнула: «Эй! Есть кто-нибудь? Вам помочь?» В плотном воздухе голос прозвучал глухо, туман словно впитал его, приглушая всё вокруг.

	В ответ — только прерывистое щёлканье аварийки. Пассажирская дверь загадочной машины была распахнута. От этого становилось не по себе: знакомая дорога вдруг перекрутилась, превратилась в чужую, неузнаваемую тропу.

	Эмбер подошла осторожно, направляя фонарик в тёмный салон и продолжая звать: «Эй, не волнуйтесь, я помогу!» Несмотря на то, что с поломками она была на «ты», отсутствие ответа тревожило. Она подумала: вдруг кому-то стало плохо прямо здесь.

	Заглянув внутрь будто брошенной машины, Эмбер заметила: ключи всё ещё торчат в замке зажигания. Ни следов борьбы, ни забытых вещей — только жуткая пустота. Она повернула голову, собираясь окликнуть снова, как внезапную тишину разорвал хруст шагов по гравию за её спиной. Сильная рука впилась ей в плечо железной хваткой и рванула назад.

	Эмбер осознала, в какой опасности оказалась. Это был не водитель, застрявший на дороге, — это была засада. Паника ударила волной, но инстинкт взял верх: она вывернулась, фонарик выскользнул из руки и, покатившись, ушёл под машину. Оттолкнув нападавшего изо всех сил, она развернулась и бросилась бежать по Олд-Орндорф-роуд.

	«Помогите! Кто-нибудь, пожалуйста!» — закричала она, но густой туман проглотил голос, и Эмбер почувствовала себя одинокой и беззащитной. Дорога, которую она знала так хорошо, теперь казалась чужой; каждый шаг — неуверенный. И сзади она слышала шаги.

	Она корила себя за то, что остановилась у брошенной машины, ругала себя за наивность. Но как она могла предположить, что это ловушка? Дорогой почти никто не пользовался; её появление здесь — случайность, привычка, а не что-то предсказуемое. Ей и в голову не приходило, что кто-то станет поджидать здесь кого бы то ни было. И всё же вот она — убегает от невидимого хищника.

	На бегу она лихорадочно пыталась понять, где находится, откуда может прийти помощь, прежде чем её настигнут. В голове вспыхнула развилка дорог, отходящих от Олд-Орндорф-роуд, — карта, врезавшаяся в память с детства. Но сейчас это ничего не значило: никто не знал, что она поехала этой дорогой. Никто не станет искать её здесь.

	В одно мгновение нога зацепилась за невидимое препятствие, и лодыжку пронзила боль. Эмбер споткнулась, удержалась, не рухнув окончательно, но было поздно. Резкий укол подтвердил: растяжение; боль пришла сразу, парализующая. Эмбер поняла, что на этой открытой дороге ей не уйти от преследователя. Побег казался невозможным.

	«Надо двигаться», — приказала она себе.

	У обочины тянулась полоска леса, мимо которой она проезжала много раз. Эмбер дышала резко, рваными всхлипами, когда свернула с гравийной дороги и ринулась в густой подлесок под деревьями. Каждый шаг в кромешной ночной темноте был слепой ставкой; единственной подсказкой служила неровная земля под ногами. Ветки цеплялись за одежду, царапали руки и лицо, но она продиралась дальше, ведомая первобытным желанием выжить, несмотря на нарастающую боль в лодыжке.

	Через несколько мгновений она остановилась. Идёт ли преследователь следом?

	Услышав тихий звук — кто-то тоже сошёл с дороги и полез в чащу за ней, — Эмбер снова метнулась прочь. Она вытянула руки перед собой, хватая пустоту, будто пыталась протащить себя сквозь осязаемый страх, обволакивающий её. Она спотыкалась о корни и камни; каждое неверное движение простреливало болью уже травмированную лодыжку. Она заставляла тело двигаться дальше.

	Вдруг позади, между деревьями, прорезался свет — и беспорядочно заскользил по лесной подстилке. Эмбер застыла, сердце колотилось о рёбра. Она бросилась в сторону и нырнула за толстый ствол как раз в тот миг, когда луч прошёл по месту, где она только что была. Нападавший искал её; фонарик стал блуждающим глазом, стремящимся выдать её укрытие.

	Эмбер ждала, сжав дыхание в горле, пока свет не уполз дальше. Потом, собрав все силы, поднялась и, прихрамывая, двинулась вперёд, пригибаясь под низкими ветвями и пробираясь через природный лабиринт. Острая боль в лодыжке усиливалась с каждым шагом — безжалостное напоминание о её уязвимости.

	Она рискнула оглянуться: фонарик теперь мерцал вдали, вспыхивая между деревьями. Он не был направлен на неё — пока. Тот, кто держал его, не знал, где она. Но преследователь действовал методично, и это был лишь вопрос времени, когда их пути снова пересекутся. С мрачной решимостью Эмбер продолжила путь; боль в лодыжке горела огнём и подпитывала её волю ускользнуть.

	Под её сбивчивыми шагами хрустела листва; шорох её движения был отчаянной мольбой в плотном подлеске. Она ощущала пульс сердца в раненой лодыжке — каждый удар отдавался знанием, что время на исходе. Холодные пальцы страха сжали ей позвоночник, когда она поняла: стоит попасть в луч фонаря — и всё кончено.

	Туман лип к коже, дыхание срывалось на рваные вдохи. Эмбер захотелось невозможного — раствориться в мгле, стать частью ночной ткани, невидимой и нетронутой. Но желания — пустяки перед лицом самого настоящего охотника. Мысли мчались, лихорадочно прикидывая шансы и пути отхода, но с каждым хромым шагом вариантов оставалось всё меньше.

	Она пыталась сосредоточиться на хрусте собственных шагов и не думать о том, кто ещё может их услышать. Из горла вырвался горький смешок, на грани истерики. Эта дорога всегда была её тайной срезкой, личным объездом. Ей и в голову не приходило, что она приведёт к такой страшной погоне.

	Эмбер шла дальше, движимая голым инстинктом выживания. Лес вокруг словно сжимался, ветви тянулись к ней, будто собирались выдать её. Мысль о том, что будет, если она остановится, была невыносима. Она не могла позволить себе роскошь сдаться. Не сейчас. Никогда.

	Позади свет продолжал неумолимо шарить — маяк гибели, обещающий одно лишь зло. Эмбер знала: нападавший близко, слишком близко. Воздух казался наэлектризованным, тишина между шорохами листвы была наполнена тяжестью неминуемого обнаружения. Мысли судорожно искали план — любой план, — чтобы обмануть неизбежное. Но лес не давал ответов, только эхо её тяжёлого дыхания.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Дженна Грейвз стояла в гостиной дома своего детства — месте, когда-то полном смеха и шёпота, а теперь пугающе тихом. Она не могла вспомнить, зачем приехала сюда после стольких месяцев отсутствия.

	И почему всё вокруг неё продолжало меняться?

	Обои, которые всегда отходили по углам, начали менять узор — цветочный орнамент сменился «огурцами», потом полосками. Она моргнула, пытаясь найти логику в этой дезориентирующей метаморфозе. Диван, семейная реликвия, передававшаяся из поколения в поколение, снова и снова будто сам себя перетягивал, стремительно перебирая обивки — бархат, вельвет, кожа — одна за другой.

	Оглядываясь, она увидела, что меняются и семейные фотографии на каминной полке: снимки расплывались и снова наводились на резкость, показывая то лица, которых она не знала, то знакомые — вечно улыбающиеся.

	Когда Дженна услышала шаги на крыльце, звук оказался одновременно чужим и знакомым, и вместе с ним нахлынуло крошечное воспоминание. Она была здесь, чтобы увидеть мать, Маргарет Грейвс, от которой её отдалили время и молчание. Ком в горле, комок ужаса, застрявший у Дженны, был достаточно реальным, чтобы задушить. Давно просроченные разговоры будто витали в воздухе, как призраки. Но когда входная дверь распахнулась, возникшая на пороге фигура оказалась не мамой.

	Перед Дженной стоял её отец — словно сохранённый в расцвете сил, таким, каким он был, когда Дженна была подростком, не тронутый ни болезнью, ни возрастом. Сердце подпрыгнуло; Дженна раскрыла рот, чтобы произнести невозможное, чтобы возразить самой реальности: он не мог стоять здесь — ведь он умер пять лет назад. Но слова растаяли на языке, уступив место осознанию: это сон — один из тех, осознанных, когда она вдруг понимает, что спит.

	В чертах отца читалась тревога — странная на этом молодом лице, которое она помнила. Его зелёные глаза, как зеркало её собственных, смотрели с такой срочностью, что она не вязалась со спокойствием привычной обстановки.

	— Что случилось, пап? — спросила Дженна, понимая прихотливую природу сна, но отчаянно нуждаясь зацепиться за нормальность диалога.

	— Дженна, — сказал он сурово, — тебе надо стать жёстче. Хватит мяться и ходить вокруг да около. Поняла?

	Она нахмурилась; в мыслях мелькнула вспышка раздражения.

	— Я не понимаю, о чём ты.

	Не успел он объяснить, как сквозь ткань сна прорезался гудок поезда. Сигнал был не к месту — далёкий, но навязчивый. Отец бросил взгляд в сторону невидимого источника, выражение его лица напряглось.

	— Сейчас не могу, Дженна, — сказал он с такой окончательностью, что спорить было бессмысленно. — Ты нужна кое-кому другому.

	Гудок прозвучал снова, громче, будто раскатился над огромной пропастью. И вдруг интерьер дома её детства растворился, уступив место ночи, пропитанной туманом. Лунный свет с трудом пробивался сквозь мглу, роняя серебристые нити туда, где она теперь стояла под большим дубом. Его ветви тянулись к небу — голые, костлявые, вопреки времени года.

	Рядом с деревом ждала молодая женщина. Возраст был неуловим: то ли подросток, то ли чуть старше; черты досадно расплывчатые, меняющиеся, словно на них смотрели сквозь воду. Лицо у неё было серьёзным, а в позе читалась безмолвная просьба.

	— Мне нужна твоя помощь, — сказала она Дженне, и голос прозвучал отчётливо, несмотря на мутную мглу вокруг.

	Дженна попыталась уловить в размытых линиях лица хоть что-то знакомое, но смогла различить лишь несколько деталей. Волосы спадали свободными волнами — густая, ночная чернота, не отражавшая луну, а будто поглощавшая её свет. Лицо, хоть и расплывчатое, казалось тонким и угловатым. Среднего роста, она была худощавой — и словно без шва сливалась с тенями вокруг.

	Но узнавания не пришло — ещё один слой сбивчивого, ошеломляющего послания сна. Ощущение, что эта встреча решающая, давило на Дженну; уверенность, которая была сильнее зыбкого мира этого сна.

	— Помочь в чём? — сказала Дженна в ночь, и слова её почти утонули в густом тумане, закрутившемся вокруг них.

	Молодая женщина будто боролась с ускользающими словами; губы её разошлись от досады.

	— Я не знаю, как это сказать, — пробормотала она, и голос поплыл в тумане, окутывавшем их обеих. Дженна задержала дыхание, ожидая ясности, которая так и не пришла. Она знала правила таких встреч: мёртвые — загадочные посланники, и смысл их слов всегда скрыт пеленой.

	«Ты пытаешься мне что-то сказать?» — мягко уточнила Дженна ровным тоном, не выдавая той срочности, что клокотала внутри. Глаза женщины, хоть и расплывчатые, казались затянутыми пеленой чувства, в котором угадывалось отчаяние.

	«Ты должна разгадать загадку сама», — произнесла она, словно повторяя заученную фразу.

	Дженна кивнула, принимая знакомый вызов. Она уже не впервые оказывалась посредником между живыми и призрачными голосами мёртвых. Каждый сон был ребусом, подталкивая Дженну собрать разрозненные призрачные послания в историю, которую она сумеет понять и на которую сможет отреагировать наяву.

	Разговор оборвался, когда внимание женщины переключилось на корявый дуб. «Я должна была встретиться с ним здесь», — прошептала она, и по размытым чертам скользнула скорбь. Рука потянулась к дереву, указывая на потемневший круг на стволе — место, где срезали мощную ветвь. Дженна подошла ближе, взглядом обводя шероховатые края рубца. В нём слышалось прошлое насилие — отсечение от той жизни, какой она должна была быть.

	«Кто такой “он”?» — настаивала Дженна, и любопытство в ней обострилось. Но из натянутого молчания женщины не прозвучало ни имени. Она лишь снова указала на рану на дереве.

	У Дженны перехватило дыхание, когда она увидела, как сам воздух начал вырезать в этой ране знаки — невидимые пальцы с методичной точностью выводили инициалы на израненной древесине. Первым проступило: «МТ + ГН», буквы глубоко врезались в шрам древнего дуба.

	Дженна ещё не успела задуматься, что могут значить эти инициалы, как по ним прошла жёсткая черта, одним резким взмахом перечеркнувшая связь и уничтожившая её. Затем стали появляться новые буквы: «ДЖ + СП». Они были выведены тщательно — каждый штрих нарочно, будто вырублен с яростью невидимым оружием в руках невидимой силы.

	«Кто они?» — спросила Дженна молодую женщину, но ответа не получила. Вместо этого на дереве вырезали ещё одну пару инициалов, потом ещё одну; каждую стирали так же быстро, как она возникала. Бессмысленность этого действа сбивала Дженну с толку: разумная логика, так верно служившая ей наяву, здесь, в царстве снов, рассыпалась в прах.

	«Он очень зол. Я не знала, насколько он зол», — пробормотала молодая женщина дрожащим голосом.

	Инициалы продолжали меняться — беспощадный танец букв, закручивающийся и ломкий, жуткий вальс личностей, потерянных и отброшенных. Дженну обдало холодным пониманием: где-то за пределами этого сна спрятана тайна, которую ей нужно раскрыть. Она знала — это послание, головоломка, предназначенная для неё и только для неё, рождённая её психической связью с мёртвыми.

	«Зол из-за чего? Кто он?» — давила Дженна, хотя и не ждала ясного ответа. Фигура молодой женщины дрогнула, как пламя, которому не хватает воздуха, и черты по-прежнему оставались мучительно неразличимыми.

	Пульс Дженны ускорился от далёкого гудка — звука, который, казалось, отозвался одновременно и из сна, и из какой-то давней памяти. «Нам нужно уйти», — сказала женщина с настойчивостью, возвращая внимание Дженны к непосредственной опасности. Не спрашивая почему, Дженна последовала за призрачной фигурой глубже в лес, сжимая фонарик, которого не помнила у себя в руке.

	Туман висел вокруг плотной завесой, проглатывая слабый луч света, пока они пробирались через густой подлесок. Деревья в полумраке казались огромными, их силуэты сливались с дымкой, складываясь в потустороннюю картину. Выйдя на гравийную дорогу, Дженна заметила, как она тянется бесконечно в обе стороны — пустая и унылая. «Наверное, всё началось здесь», — пробормотала женщина, глядя вдоль пути с выражением, которое Дженна могла истолковать лишь как раскаяние или утрату.

	«Началось? О чём ты?» — настаивала Дженна, хотя не рассчитывала на прямой ответ. Женщина взглянула на неё — глаза были полны непостижимой глубины скорби и растерянности, — и тут свисток поезда снова разрезал тишину.

	В одно мгновение мирная неподвижность рухнула. Сквозь туман прорезался свет локомотива, мчащегося на них с пугающей скоростью. Инстинкты вопили Дженне: бросайся в сторону, тащи женщину в безопасное место, — но парализующий ужас вдавил её в землю. Её изумрудные глаза, обычно яркие, решительные, теперь отражали беспощадный белый луч надвигающегося состава.

	«Двигайся!» — Дженна приказала себе, но тело не слушалось, будто сон держал её в собственных тисках и устанавливал внутри своих границ законы реальности. Она посмотрела на женщину, ожидая паники, но увидела лишь отстранённое любопытство — словно та была не участницей надвигающейся катастрофы, а сторонней наблюдательницей.

	«Да ну же!» — прохрипела Дженна и потянулась, чтобы увлечь женщину за собой. Но ладонь прошла сквозь её руку, ухватив лишь влажный ночной воздух. Земля под ногами задрожала от приближающегося гула — вибрация отозвалась глубинным страхом, который Дженна никак не могла распознать.

	Неужели это конец? Врежется ли поезд в них, обрывая сон на полуслове? Или тут замешано что-то ещё — иной смысл в этой неумолимой погоне? Дженна лихорадочно анализировала происходящее, раскладывая всё по полочкам, даже когда фары уже били им прямо в лицо.

	Дженна застыла, ожидая неизбежного столкновения — или, быть может, откровения, которое придёт вместе с ним.

	Когда свет призрачного локомотива рассёк туман, женщину рядом с Дженной накрыла жуткая безмятежность. «Странно, сюда уже никто не ходит», — заметила она ровным голосом, не перекрываемым шумом несущегося поезда.

	«Послушайте меня», — настояла Дженна; шерифские инстинкты вспыхнули, несмотря на сюрреальность сна. — «Нам нужно уходить. Сейчас же!»

	Женщина повернулась к ней с тихой улыбкой; её очертания дрожали, как пламя свечи на лёгком ветру. «О нет. Так я не умру. И ты тоже не так умрёшь. Тебе пора просыпаться».

	Дженна не успела ответить: присутствие женщины начало таять, её образ замерцал, как свеча, которой угрожает крепнущий ветер. Дженна инстинктивно протянула руку, пытаясь ухватить хоть что-то от этой встречи, но пальцы сомкнулись лишь на влажном прохладном воздухе мира сновидений, который вдруг рассыпался в ничто.

	Глаза Дженны распахнулись — над ней был знакомый потолок. Она тяжело дышала; грудь сжимало, когда она села в постели, пытаясь стряхнуть остатки сна. Она посмотрела на простой электронный будильник на тумбочке — 6:00 утра; цифры мягко светились в предрассветной полутьме.

	Холод из сна всё ещё лип к ней, просачиваясь в тишину её бунгало. Дженна свесила ноги с кровати; ступни коснулись холодного деревянного пола. Когда сонный туман рассеялся, в памяти задержались острые осколки: загадочные послания, вырезанные на дереве метки и спокойствие женщины перед лицом надвигающейся гибели.

	В ритме этого сна было что-то тревожно знакомое — узор, повторявший ход её жизни со дня исчезновения сестры, Пайпер. Каждый сон, каждая встреча с ушедшими приводили Дженну к настоящим историям; их смысл часто оставался скрыт, пока дневной свет не расставлял всё по местам.

	Она поднялась и, действуя как на автопилоте, стала готовиться к предстоящему дню; по движениям нельзя было понять, какая буря у неё внутри. Но пока она одевалась, уверенность, зревшая где-то на задворках сознания, наконец оформилась. Сон был не случайной мешаниной подсознательных страхов; он оказался предвестием, прологом грядущих бед — возможно, даже предчувствием.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Дженна сидела на виниловом сиденье в кафе «Подсолнух» в Трентвилле. Запах свежей выпечки и заваривающегося кофе создавал тёплую, уютную атмосферу, резко контрастировавшую с тревогой, которую она ощущала. Она взглянула на часы: время подбиралось к началу её смены в должности шерифа округа Дженезиус, штат Миссури, а место напротив всё ещё пустовало.

	Тяжело вздохнув, Дженна поставила кружку чёрного кофе, достала телефон и набрала номер своего заместителя. «Доброе утро, Джейк. Сегодня я немного опоздаю — встречаюсь с мамой», — сказала она ровным тоном, снова взглянув на дверь.

	«Рада слышать, что вы налаживаете отношения», — раздался голос Джейка Хокинса; даже через дребезжащий динамик телефона в нём слышалось одобрение. — «Не спеши, Дженна. После всего, через что мы в последнее время прошли, семейный завтрак — дело важное. Я уже еду в управление. Если что-то экстренное случится — сразу дам знать. Но если только кому-нибудь не взбредёт в голову опять начать воровать садовых гномов, думаю, мы как-нибудь обойдёмся без тебя час или даже больше».

	Дженна невольно усмехнулась. Кража гномов, конечно, была куда привлекательнее того жуткого дела, которое они с Джейком недавно раскрыли.

	— Спасибо, Джейк. Очень ценю, — пробормотала она и, коснувшись экрана, завершила звонок. Положила телефон обратно на стол и медленно отпила кофе. «Подсолнух» гудел негромкими разговорами посетителей и звоном приборов о тарелки. В спокойной паузе кафе мысли Дженны вскоре унесло в сторону — она снова попала в сети обрывков сна, который никак не удавалось сложить в правильном порядке.

	«Он очень зол», — сказала ей во сне какая-то незнакомая женщина с ужасом в глазах. Предупреждение было туманным, не оставляло ни намёка, кто именно зол и на кого направлен этот гнев. Ещё там был дуб, в коре которого вырезали инициалы, — буквы снова и снова меняла невидимая рука. И она слышала гудок грузового поезда — звук, которому здесь было не место. Поезд мчался на неё не по стальным рельсам, а несся по разбитой просёлочной дороге, неотступно преследуя. Смысл ускользал, но ощущение близкой опасности было безошибочным. Дженна понимала: подсознание рисует картину, послание, которое она должна понять, но пока не может ухватить.

	Она отпила ещё раз, чувствуя, как тепло разливается внутри. Только вот оно почти не растопило холод, осевший в костях. В мире её снов Дженна была не просто наблюдателем — она действовала, и этот мир был таким же ярким и сложным, как реальный. Это были не обычные сны; это были загадки, которые приносили ей мёртвые. И Дженна не могла — не хотела — их игнорировать.

	Единственным утешением для неё было одно отсутствие в этих ясных снах: туда приходили только умершие, и пропавшая сестра ни разу не появлялась среди них. Эта тишина подтверждала Дженнину веру: где-то, каким-то образом Пайпер всё ещё жива.

	Над входом в кафе звякнул колокольчик, но вошла не мама. Пустой стул напротив Дженны был резким напоминанием об их натянутых отношениях. Может, маму одолел страх, а может, она просто не нашла в себе решимости столкнуться с тем, что стояло между ними, после стольких месяцев. После смерти папы пять лет назад мама отгородилась от друзей, от Дженны, и чаще всего повторяла, что хочет, чтобы её оставили в покое.

	Дженна также думала о том, что мамино пьянство могло вовсе стереть из памяти эту встречу. Жестокая правда — с каждой минутой, пока место оставалось пустым, она вытачивала надежду на примирение. И где-то в глубине Дженна боролась с виной за то, что при мысли об этом ей становилось легче.

	И тут, словно вызванная противоречивыми чувствами Дженны, мама протиснулась в дверь. Вид был ошеломляющим: когда-то живую, яркую женщину теперь можно было назвать хрупкой; черты заострились, глаза потускнели. Натянутая улыбка почти не скрывала, какую дань взяла жизнь. Это было больше, чем естественные следы возраста, — стремительное угасание, подпитанное горем и алкоголем.

	— Привет, мам, — сказала Дженна, стараясь вложить в голос тепло, несмотря на потрясение. Было ясно: состояние матери — беззвучный крик о помощи, который Дженна больше не могла не замечать. Она знала, что мама так и не оправилась после исчезновения Пайпер. А потом, когда папа пять лет назад умер от рака, она замкнулась и часто отказывалась даже видеть Дженну.

	Мама устроилась на сиденье по другую сторону стола, нервным рывком разглаживая края бумажной салфетки. — Ты уже заказала? — спросила она; в голосе звучала знакомая охриплость, будто от долгого молчания.

	— Ждала тебя, — ответила Дженна ровно и, на миг встретившись взглядом с матерью, едва заметным движением подозвала официантку. Они сделали заказ — маме яйца с тостом, Дженне овсянку, и кофе для обеих. Потом между ними опустилась тишина — густая, непрозрачная.

	— Как дела на работе? Что-нибудь... интересное? — мамина попытка завязать разговор была как плохо сидящая перчатка: неловкая, неудобная.

	Дженна замешкалась — не от сомнений, а от неверия. Недавнее дело гремело во всех местных новостях и далеко за их пределами. Она знала, что и по всему Трентвиллу об этом говорят, не скрывая потрясения. Как мать могла не слышать?

	— Ну, мы только что закрыли крупное дело. — Она держала голос ровным, наблюдая за матерью в ожидании хоть тени узнавания. — Оказалось, это серийная убийца.

	— Здесь? В Трентвилле? — Мама рассмеялась — коротко, резко, без капли веселья. — Ты шутишь.

	Мамино недоверие было туманом, который Дженне отчего-то хотелось развеять. — Это не шутка, — сказала она так же твердо, как и устало. — Местная женщина убила двоих за эти годы, и мы едва успели остановить ее, прежде чем она убила бы еще кого-то.

	Официантка принесла завтрак, и это на миг спасло их от разговора. А потом, когда Дженна наконец назвала имя убийцы, она увидела, как мама пытается совместить образ женщины, которую, как ей казалось, она знала, с чудовищем, которого обнаружила Дженна.

	— Расскажи, что случилось, Дженна, — настояла мама; любопытство в ней вспыхнуло, несмотря на весь ужас.

	Дженна отвела взгляд; он упал на веселый декор кафе, нелепо контрастировавший с мраком истории, которую мать попросила. Ей не хотелось вдаваться в то, как именно заставляли умирать жертв. Дженна предпочла умолчать — эти жуткие смерти были слишком тяжелы для утреннего света.

	— Скажем так: методы у нее были... жестокие. И сдаваться без боя она не собиралась. — В памяти вспыхнуло ощущение холодной стали у горла, но эту часть истории Дженна аккуратно сложила и спрятала внутри себя — подальше от маминых цепких глаз.

	Неловкая пауза повисла, пока Дженна помешивала кофе; его черная поверхность отражала ее темные мысли. Чтобы разогнать мрак, она сменила тему. — А ты как, мам? Чем ты сейчас занята?

	Мамины плечи поднялись в неопределенном пожатии. — Да так, тем да этим. — Расплывчатость ответа не ускользнула от Дженны; она узнала знакомые признаки одиночества и запущенности.

	И словно в ответ на это мгновение в ее голове прозвучал голос покойного отца — шепот из пространства снов, откуда он все еще мог до нее дотянуться. «Дженна, тебе надо стать жестче. Хватит ходить вокруг да около. Поняла?» Тогда эти слова казались загадкой, но теперь обрели мучительную ясность.

	Дженна вглядывалась в лицо матери, замечая бледность под глубокими складками. И тут ее осенило: в вчерашнем сне отец пытался сказать, что тревожится за маму. Он вручил ей обязанности, выходившие за пределы значка, — туда, в спутанные корни семьи и личные долги, которые тянутся следом.

	— Мам, — начала Дженна, подбирая слова, как выбирают инструменты из набора, точно и обдуманно. — Я вижу, что в последнее время ты сама не своя. Я переживаю.

	— Со мной все в порядке, Дженна, — отрезала мама, но в голосе не хватало уверенности. Морщины на лице рассказывали о одиноких ночах и пустых бутылках.

	— Это из-за выпивки? — Дженна не отступала, не желая оставлять это как есть. Ей нужно было назвать проблему, как бы неловко ни стало им обеим. — В прошлый раз ты обещала, что сократишь.

	Мама поерзала на сиденье; на щеках выступил слабый румянец. — Я и сократила, — сказала она, избегая пристального взгляда Дженны. — Просто был тяжелый период, вот и все. Сейчас я держу это под контролем.

	Но Дженна не поверила. Интуиция подсказывала ей: в этой истории есть что-то ещё. Она подалась вперёд, и решимость в ней окрепла. «Мам, я тебе не верю», — заявила она тоном, не оставлявшим места для споров.

	Ответ последовал мгновенно, с горечью. «Ты всегда была слишком упрямой себе же во вред», — огрызнулась мама. — «И с каких это пор ты имеешь право устраивать мне допрос? В последнее время у тебя и минуты на меня не находится».

	Дженну кольнуло от этих слов, но сбить себя с пути она не позволила. «Я же здесь, разве нет? И я волнуюсь за тебя, мама. Ты потеряла Пайпер, да, и папа умер, и ты всегда будешь горевать, но топить всё в алкоголе — не выход».

	Мама отпрянула, будто её ударили, и голос надломился — от уязвимости и злости. «Думаешь, я этого не понимаю?» В глазах заблестели слёзы, но она сдержала их. «Я вдова, Дженна, и мать, потерявшая ребёнка. Как мне, по-твоему, справляться?»

	Дженна сглотнула ком, подступивший к горлу. Она понимала горе — слишком хорошо, — но она также видела, по какой разрушительной спирали катится мать. На работе ей доводилось наблюдать это слишком часто.

	«Позволив мне тебе помочь», — тихо сказала Дженна, осторожно потянувшись через стол, предлагая поддержку. «Мы можем пройти через это вместе, но не если ты будешь отталкивать меня».

	Повисшая тишина была тяжёлой — в ней копились невысказанные слова и общая боль. Наконец мама кивнула: уступка маленькая, но важная. Дженна сжала её руку, и в этом прикосновении звучало обещание действовать — обещание, которое она собиралась сдержать.

	Пронзительный писк мобильного телефона Дженны рассёк момент, как скальпель, и его настойчивость резко напомнила о реальности за стенами кафе «Подсолнух». Она почти физически почувствовала, как по лицу матери пробежала тень облегчения, когда Дженна вытащила телефон из глубины кармана куртки. На экране высветилось имя Джейка — крупными буквами.

	«Дженна», — ответила она и чуть приподнялась, давая понять, что прерывание серьёзное. Мамин взгляд следил за каждым её движением — настороженный, ожидающий.

	«Дженна, это Джейк. Я только что приехал в управление и получил звонок от Отто Стивенса. Говорит, его дочь Эмбер пропала. Он был сильно взволнован», — доложил Джейк; в голосе смешались тревога и профессиональная отстранённость.

	«Пропала?» Острый ум Дженны тут же включился, изумрудные глаза прищурились, пока она переваривала информацию. «Я выезжаю. Заеду за тобой через десять минут».

	«Спасибо. Скоро увидимся», — ответил Джейк и отключился.

	Внимание Дженны вернулось к женщине напротив. Мать попыталась вымученно улыбнуться, ухватиться за юмор, чтобы разрядить напряжение. «Ну что, спасли колокольчиком, да?»

	«Мам, это ещё не конец», — сказала Дженна коротко и властно; в её словах звучало не только положение шерифа, но и решимость дочери. «Мне нужно идти, но я скоро вернусь к этому разговору». Она вынула из кошелька пару купюр — хватало оплатить их завтрак — и положила на стол. Жест был быстрым, решительным — без права на торг.

	Мать молча смотрела, поджав губы, как Дженна отвернулась.

	Звон керамики и приглушённый гул других посетителей отошли на задний план, когда Дженна шагнула к двери кафе; каждый шаг нёс тяжесть незавершённого и обещание вернуться. Она знала: разговор с матерью требует продолжения. Но служба звала, а шериф Грейвс от службы не уклонялась.

	Раннее утреннее солнце бросало длинные тени на асфальт, пока Дженна шла к своей машине, припаркованной чуть ниже по улице. Воздух уже прогревался, обещая очередной душный день в Трентвилле. Ладонь легла на тёплый металл дверцы, и Дженна с привычной лёгкостью скользнула за руль.

	Когда она завела двигатель, мысли её уже мчались к дому Стивенсов, предвкушая опросы, обыск, бумажную волокиту… и отчаянную надежду, что всё это — всего лишь недоразумение. Бросив напоследок взгляд на кафе, Дженна включила передачу и тронулась с места, оставив позади запах кофе и отзвук разговора, слишком важного, чтобы просто махнуть на него рукой.

	Пробираясь на машине сквозь будничное спокойствие провинциальной жизни, Дженна почувствовала знакомое шевеление своей острой интуиции. В этом дне не было ничего обычного. Вчерашний сон был смутным, но предупреждение звучало ясно — впереди затаилось что-то тёмное и опасное.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Когда патрульная машина Дженны остановилась перед офисом шерифа округа Дженезиус, она увидела Джейка, прислонившегося к колонне: форма на нём сидела безукоризненно, песочные волосы сияли в солнечных лучах. Он поспешил к ней и, пристёгиваясь, сказал:

	— Я только что снова звонил родителям Эмбер. Она всё ещё не нашлась. Родные напуганы, но, по-моему, это просто ложная тревога.

	— Будем надеяться, ты прав, — ответила Дженна. Отъезжая от их штаб-квартиры — скромного одноэтажного здания из красного кирпича, — она невольно отмечала, как приятно может выглядеть Трентвилл в такой ясный, тёплый день, когда на дальнем плане виднеется хребет Сент-Франсуа.

	— Как только найдём её, вернёмся к привычной рутине, — ухмыльнулся Джейк. — У нас опять кража садовых гномов — ну, ты знаешь, из серии «дико, но факт». Только, скорее всего, они снова окажутся припрятаны в чьём-нибудь гараже, как в прошлый раз. Очередная соседская шутка.

	— Уверена, тут ты прав, — сказала Дженна, но ответной улыбки выдавить не смогла. — А вот насчёт того, что пропала Эмбер Стивенс… я очень надеюсь, что это какая-то путаница, но боюсь, тут может быть всё иначе, — призналась она, не отрывая взгляда от дороги.

	Джейк несколько секунд изучал её, пока любопытство не взяло верх.

	— Опять сон? — тихо спросил он.

	Дженна кивнула, удивившись его реакции после того признания, которое совсем недавно ему сделала. Она всегда осторожно берегла свою тайну — сны, которые были больше, чем просто игра воображения во сне. Теперь о её тревожном даре знали двое: Джейк и бывший шериф Фрэнк Дойл.  

	— Да, — сказала она. — Ещё один сон.

	В наступившей тишине она невольно задумалась: о чём он сейчас думает? Пугают ли его её способности — или они лишь добавляют ещё один слой к сложной мозаике их будничной жизни? Её влечение к Джейку только усложняло всё, придавая неопределённости личный оттенок. Дженна отогнала эти мысли, сосредоточившись на дороге: личные чувства не должны затмевать рассудок — не тогда, когда человек пропал и на кону может быть чья-то жизнь. Её боль отзывалась особенно остро: она помнила, что значит потерять близкого — её собственная сестра-близнец тоже исчезла.

	Не сводя глаз с асфальта, Дженна начала — голос её был низким:

	— Ко мне тянулась молодая женщина… в отчаянии, ей нужна была помощь.

	Джейк чуть повернулся на сиденье и посмотрел на неё.

	— Думаешь, это была Эмбер Стивенс?

	— Я правда не знаю. — Дженна нахмурилась, мысленно возвращаясь к мимолётным картинкам из сна. — Отто Стивенса здесь знают многие — из-за его автомастерской. Скорее всего, я видела Эмбер раньше, но лица её не помню достаточно чётко, чтобы сказать наверняка, она ли была в моём сне.

	— Я тоже её конкретно не припоминаю, — сказал Джейк. — Сейчас тут полно молодёжи.

	— Может, ты сможешь достать фото с водительских прав. Или из школы.

	Несколько минут Джейк возился с телефоном.

	— Вот она, — сказал он. — Водительские права. В досье чисто. Но я её не узнаю.

	Когда Дженна остановилась на красный свет, он поднял телефон так, чтобы она могла посмотреть.

	— Это она была в твоём сне?

	Губы Дженны сжались в тонкую линию. Фотография была маленькая и не очень удачная.

	— Может быть, — сказала она. — Но такие сны не всегда чёткие. — Она покачала головой, не в силах объяснить, почему эти ясные, будто наяву, сновидения порой оказываются словно чуть размытыми и почему ощущаются как воспоминания, а не как выдумки спящего сознания.

	— Лица-то не разглядела? — спросил Джейк; брови у него сошлись от тревоги, когда загорелся зелёный и Дженна снова тронулась с места.

	— Не очень отчётливо, — призналась Дженна. — Всё было размыто, ускользало. Но женщина, которую я видела, могла быть Эмбер...

	Джейк посмотрел на неё с пассажирского сиденья; понимание медленно проступало на лице. — Если это была Эмбер и она пыталась достучаться до тебя во сне, — сказал он, озвучивая мысль, которую Дженна боялась произнести, — значит, её больше нет с нами.

	Он был прав. Её дар — или проклятие — прежде ни разу не ошибался. А значит, Эмбер Стивенс могла быть уже не спасти.

	В патрульной машине сгустилась тишина, пока Дженна вела по улицам, выводящим из Трентвилля. Она украдкой взглянула на Джейка: взгляд у него был прикован к мелькающему за окном пейзажу, лицо — будто маска сосредоточенности. Насколько её признание изменило его отношение к ней?

	Его поразила её история, и ещё ему было больно, что она не доверилась ему раньше. Он принял, что она говорит правду, потому что это объясняло, откуда у неё брались сведения, помогавшие раскрывать дела. Но он признался: «Я просто... не знаю, что теперь между нами. Как у напарников. Как у друзей».

	Вскоре перед ними развернулись сельские виды округа Дженесиус. Усадьбы, разбросанные по пологим холмам, говорили о более простом укладе: каждый дом — в стороне, между участками полосы зелени и старые, обветшалые заборы. Дженна свернула на гравийную дорожку и остановилась у одноэтажного дома с верандой по периметру, украшенной подвесными корзинами с цветами. Идиллия пасторали — и в то же время обманчивая, потому что внутри наверняка царило отчаяние.

	Дженна и Джейк вышли из машины и направились к входной двери. Они не успели постучать, как дверь распахнулась, и на пороге появилась Норма Стивенс. Волосы у неё были наспех стянуты в пучок; выбившиеся пряди обрамляли лицо, изборождённое тревожными морщинами.

	— Шериф Грейвс, помощник шерифа Хокинс, — приветствовала Норма; в голосе звенело беспокойство. — Пожалуйста, проходите.

	Тёплая, уютная гостиная резала глаз несоответствием происходящему. Из потёртого кожаного кресла поднялся мужчина; двигался он размеренно, а выражение лица было мрачным. Большие, мозолистые руки Отто Стивенса — следы многих лет работы в его автосервисе — были сцеплены так крепко, словно он удерживал последние крохи надежды. Рубашка, хоть и повседневная, была аккуратно заправлена; волосы с сединой, тёмные с серебром, зачёсаны набок — весь его вид говорил об отце, который изо всех сил пытается сохранять контроль посреди хаоса.

	— Спасибо, что приехали так быстро, — сказал Отто; голос у него был ровный, но глаза выдавали страх. Дженна кивнула, готовая вникнуть в подробности исчезновения Эмбер. Она устроилась на выцветшем диване с цветочным узором, раскрыла блокнот и приготовила ручку. В комнате было слишком тихо — та тишина, что давит, будто чего-то ждёт. Дженна взглянула на Джейка: он сел в кресло неподалёку, тоже с блокнотом наготове.

	— Миссис Стивенс, — начала Дженна, — вы можете по порядку рассказать, что произошло сегодня утром?

	Норма теребила край фартука, прежде чем ответить. — Эмбер обычно возвращается с работы довольно поздно. Мы с Отто уже, как правило, спим, а она старается не шуметь. Мы даже не заметили, приходила ли она вообще вчера ночью. Но Эмбер... она всегда на ногах к семи, помогает мне с завтраком. — Голос её дрогнул; взгляд скользнул к лестнице. — Сегодня, когда она не спустилась, я решила, что она просто проспала. Но когда я пошла проверить, её комната была пустая, кровать — заправлена, как по линейке. А потом я увидела, что её внедорожника нет во дворе.

	— Вы пытались с ней связаться? — спросила Дженна, сохраняя ровный тон.

	— Я сразу позвонила ей на мобильный, — сказала Норма, прижимая ладонь к груди. — Сразу автоответчик. На неё это не похоже. Эмбер ответственная. Она всегда говорит нам, где она. На летние каникулы она приехала домой из Университета штата Озарк. Осенью она будет переходить на третий курс.

	Дженна быстро сделала пометку и снова подняла взгляд. Их глаза встретились, и Дженна увидела, как вспышка паники вот-вот прорвёт плотину.

	— Она была дома всё лето? — Дженна перевела разговор, надеясь немного смягчить Нормину тревогу.

	«Да», — ответила Норма, и в голосе её, несмотря на обстоятельства, прозвучала едва заметная гордость. — «Она на каникулах волонтёрит в приюте “Лапы и Гармония”. Любит животных, наша Эмбер. Хочет стать ветеринаром».

	«Она всегда работает в ночную смену?» — мягко уточнила Дженна.

	«Каждый вечер — примерно до одиннадцати тридцати, но не позже полуночи», — подтвердила Норма. — «Ей так удобнее; говорит, в это время тише, легче учиться или читать рядом с вольерами».

	«Эмбер могла переночевать где-то ещё прошлой ночью? У подруги, например?» — спросила Дженна; голос у неё оставался ровным, хотя внутри всё клокотало.

	Норма покачала головой, и морщины тревоги у глаз стали глубже. «Нет, она бы позвонила. Не в её характере просто взять и пропасть. Я даже подумала… может, она у Джейсона, но он тоже трубку не берёт». При упоминании Джейсона Ривза по Дженне пробежала дрожь: в памяти вспыхнуло фото из полицейского досье — дебош в таком городке, как Трентвилл, долго не забывают.

	Отто поёрзал на стуле, и тяжесть неловкости легла на его широкие плечи. «Она не у него», — сказал он, почти себе под нос. Он избегал пытливого взгляда Нормы и продолжил: «Джейсон вчера говорил мне в мастерской… Эмбер с ним порвала. Он был не в восторге».

	Дженна увидела, как по лицу Нормы мелькнуло удивление. «Ты знал? Почему ты ничего не сказал, Отто?»

	Воздух загустел от напряжения, и Дженна почувствовала подводные течения давней семейной жизни, истончённой тайнами и молчанием. Она отметила, как напряглась челюсть Отто, как он словно боролся с несказанным. Дженна складывала в голове каждую деталь — любую из них могло оказаться недостающим кусочком мозаики.

	Норма сжала руки на коленях. Дженна наблюдала молчаливый обмен взглядами между мужем и женой и различила тень сомнения, скользнувшую по лицу Нормы.

	Пальцы Отто выбивали по подлокотнику рубленый ритм, а взгляд был прикован к какой-то далёкой точке за пределами комнаты. «Я не говорил об этом, — произнёс он наконец, и голос его был хриплым, будто признание давалось через силу, — потому что мне это тоже не понравилось». Он помолчал, и морщины вокруг глаз углубились. «Джейсон и Эмбер… они вместе с детства. Я всегда думал — надеялся, — что когда-нибудь они возьмут дело в свои руки».

	Дженна не шевельнулась, внимательно впитывая каждую нотку в интонациях Отто. Его руки замерли, и он посмотрел на них так, словно они принадлежали чужому человеку. «Наверное, какая-то часть меня ждала, что Эмбер передумает», — продолжил он, и в словах дрогнуло едва уловимое колебание.

	«Джейсон мог причинить ей вред из-за того, что она его бросила?» — спросила Дженна прямо.

	«Никогда», — отрезал Отто, и насмешливое фырканье вырвалось само, как рефлекс. — «Джейсон не тронул бы Эмбер. Он её обожает».

	«Это не совсем так, Отто». Голос Нормы дрожал, но под дрожью звучала сталь. «Ты не хуже меня знаешь: у Джейсона вспыльчивый характер. Он меня пугал — и не раз».

	Взгляд Дженны метался между ними, отмечая трещину в их единстве. «Нам нужно поговорить с Джейсоном», — твёрдо сказала она.

	«Он уже должен быть в мастерской», — ответил Отто, хотя уверенность в его голосе дрогнула под тревожным взглядом Нормы.

	Рука Отто чуть заметно задрожала, когда он набрал знакомый номер своей автомастерской.

	«Эй, Руди, — сказал Отто в трубку. — Можешь позвать к телефону Джейсона?»

	Дженна увидела, как лицо Отто напряглось от тревоги, пока он слушал ответ.

	«Ладно, Руди, — сказал Отто. — Спасибо».

	Дженне было ясно: на работу Джейсон не пришёл. После того как Отто положил трубку, в комнате повисла неподвижность — лишь настенные часы отстукивали время, то самое время, в которое Эмбер всё ещё оставалась пропавшей.

	«Дай я попробую на мобильный», — сказал Отто скорее себе, чем кому-либо, будто пытался заставить судьбу на этот раз обернуться иначе. Он набрал номер и стал ждать; надежда на лице потускнела и сменилась усталой обречённостью, когда звонок сразу ушёл на автоответчик. «Джейсон, это Отто. Перезвони мне, сынок. Срочно». Та решительная точка, которой завершилось сообщение, выдала нарастающую тревогу Отто.

	Дженна мысленно отметила, как на глазах у неё Отто перешёл от неверия к беспокойству. Она также наблюдала за Нормой: та не сводила глаз с мужа, и в них отражалась та же тревога, словно усиливавшаяся с каждым неотвеченным звонком.

	—Мистер Стивенс, вы не могли бы дать нам адрес Джейсона? — спросила Дженна, разрывая тяжёлую тишину. Отто продиктовал, и она записала сведения в блокнот экономными, выверенными движениями — каждый штрих был осмыслен. По их просьбе он также описал её синий внедорожник и продиктовал номерной знак.

	—Можете показать нам фотографию Эмбер? — спросил Джейк.

	Норма поднялась со стула — медленно, словно её придавил страх. Она потянулась к снимку в серебряной рамке на каминной полке, смахнула пыль и протянула его Дженне.

	—Это снимали несколько месяцев назад, — сказала она.

	На фото был пойман миг сияния — молодая женщина с яркой улыбкой, полная жизни. Дженна всматривалась в лицо, и то самое тревожное чувство из сна снова поднялось волной. От этой фотографии ощущение было иным, чем от снимка для удостоверения личности, — более острым, как внезапное узнавание. В чертах Эмбер было что-то пугающе знакомое, словно отголосок призрачной гостьи из сна. Дженну поразил изгиб улыбки Эмбер — так похожий на тот, что умолял её в невесомом, потустороннем пространстве её грёз. Дженна знала, что нельзя бросаться к выводам, но сходство было слишком явным.

	Джейк наклонился, чтобы тоже посмотреть, и Дженна почувствовала, как его взгляд задерживается не только на снимке, но и на ней — будто он выискивает хоть намёк на её мысли. Под его вниманием она ощущала себя беззащитной, понимая: следующее слово может изменить ход их расследования — и то, как они поймут друг друга.

	—Шериф? — голос Джейка, с примесью тревоги, едва пробился сквозь грохот её сердца.

	Она коротко кивнула, пытаясь выровнять дыхание, удержать мир, который будто опасно кренился по краям. Неужели эта живая, улыбающаяся девушка — та самая, что являлась к ней призраком, отчаянная и безмолвная?

	Дженна встала и бережно вернула фотографию на каминную полку. Частица её — рассудительный, приземлённый шериф — цеплялась за надежду, что есть другое объяснение, любое объяснение, кроме того, на которое намекал сон.

	—Всё в порядке? — голос Нормы прорезал напряжённую тишину.

	—Конечно, — гладко солгала Дженна. — Мы с помощником Хокинсом сейчас поедем, и сделаем всё, что в наших силах, чтобы найти вашу дочь.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Лицо Дженны было мрачным, пока она вела машину обратно к Трентвиллю.

	—Ну? — вопрос Джейка разрезал её мысли. — Новая фотография помогла? Это Эмбер появилась в твоём сне?

	Дженна слегка покачала головой, не отрывая глаз от дороги.

	—Я всё ещё не могу сказать наверняка. Лицо во сне было размыто, но очертания… У меня просто появилось это чувство. Будто это должна быть одна и та же женщина.

	В голосе Джейка проступило раздражение.

	—Но разве та женщина из сна не дала тебе ничего? Хоть какой-то намёк, кто она?

	Медленно вдохнув, Дженна начала перебирать память в поисках любой крохи слов из той призрачной встречи. Машину снова заполнила тишина, секунды тянулись одна за другой. Наконец Дженна вздохнула, морщины на лбу углубились.

	—Нет, ничего конкретного, — призналась она; в её словах прозвучала нотка поражения.

	—Может, тебе надо сильнее надавить на этих духов. Заставить их говорить, — предложил Джейк, и в его тоне мелькнуло нетерпение.

	Взгляд Дженны на миг метнулся к нему и вернулся к дороге.

	—Это не так просто, — ответила она. — Это не выключателем щёлкнуть, Джейк. Мои сны не подчиняются моей воле.

	—Тогда просто расскажи мне подробнее, что ты помнишь, — спокойно сказал он.

	Она снова нырнула в память — и вдруг ощутила то самое: страх.

	—В какой-то момент на нас летел поезд, локомотив — прямо на нас.

	—На нас? — переспросил Джейк, откидываясь на спинку сиденья.

	—На меня и на женщину — ту, которая, возможно, Эмбер, — уточнила Дженна, и в её голосе зазвенела досада. — Я пыталась заставить её сдвинуться, спасти её, но было так, словно мы обе вросли в землю.

	На лице Джейка смешались тревога и заинтересованность, пока он обдумывал её слова.

	—Локомотив, значит? Это… конкретно. Её мог сбить поезд?

	Дженна уверенно покачала головой, и в её изумрудных глазах отразилась решимость. «Нет, не в этом дело. Она сказала мне во сне, яснее ясного: “Я умру не так”. Она даже сказала, что и я умру не так. Потом велела мне проснуться. Я и проснулась — сердце колотилось так, будто вот-вот выскочит из груди».

	«Если не смерть, тогда что означает поезд?» — мягко поддел Джейк. — «Дорога? Кто-то приезжает или уезжает?»

	«Иногда образы — всего лишь метафоры чего-то совсем другого». Мысли Дженны лихорадочно перебирали варианты, накладывая сверхъестественное на осязаемую реальность расследования. «Иногда они бывают более буквальными, но понять это невозможно, пока я не узнаю больше по делу».

	Джейк не ответил, и, когда Дженна взглянула на него, она увидела, что он смотрит в окно.

	«Там было ещё кое-что», — сказала она, нарушая тишину, опустившуюся между ними.

	«Что именно?»

	«Во сне было дубовое дерево — древнее, искривлённое, с большой рубцовой отметиной от обрезки на боку». Она помолчала, воссоздавая в голове яркую картину из сна. «Невидимая рука всё вырезала на коре инициалы, а потом снова и снова их зачеркивала. Это были инициалы, но, как бы я ни старалась, после пробуждения не могла вспомнить буквы. Они казались важными, но это всё равно что пытаться расшифровать код без ключа».

	«Может, это послание или место», — задумчиво произнёс Джейк. — «Думаешь, связано с Эмбер?»

	Дженна выдохнула, и на лице проступило раздражение. «Хотела бы я знать. Мои сны бывают такими же яркими, как и загадочными. Этот дуб мог где-то существовать в округе Генесиус, а мог просто означать что-то другое — препятствия, выбор... Не знаю. И мне кажется, во сне было ещё что-то, но часть будто совсем стёрлась».

	«Понятно», — отозвался Джейк, и в его голосе звучал скепсис, который он не сумел до конца скрыть. — «Мне просто трудно во всём этом сверхъестественном разобраться. То есть я видел, как ты вытаскиваешь факты, которых никто больше знать не мог, но это...» Он неопределённо махнул рукой, подбирая слова.

	«Поверь, я понимаю, как это звучит», — ответила Дженна; в её изумрудных глазах смешались решимость и усталость. «Часть трудности как раз в том, чтобы связать эти сны с реальностью. Джейк, я знаю, тебе непросто со всем этим справляться. Но, пожалуйста, потерпи, пока я разберусь по-своему».

	«Я стараюсь быть терпеливым, Дженна. Я тебе верю, правда. Просто нелегко уложить в голове то, что нельзя увидеть или потрогать».

	«И жить с этим тоже непросто», — тихо призналась она. — «Знаешь, иногда мне кажется, что мне было бы лучше без этой... способности».

	«Да, могу представить», — согласился Джейк. — «Но, как я понимаю, тебе нужно находить связи между миром снов и реальным миром. Так ты раскрываешь дела. Давай попробуем сделать именно это. Давай сосредоточимся на том, что можно увидеть, что можно доказать», — предложил он и потянулся, чтобы ободряюще сжать ей плечо. — «По крайней мере, у нас есть осязаемая ниточка. Начнём с Джейсона Ривза».

	«Согласна», — ответила Дженна.

	Сворачивая на улицу Джейсона Ривза, Дженна почувствовала привычное удовлетворение от того, что идёт по следу твёрдых фактов. Ухоженные дома этого рабочего района каждый рассказывал свою историю повседневной жизни.

	Подъехав к дому Джейсона, они увидели пустую подъездную дорожку и распахнутый, но тоже пустой гараж. Дженна заглушила двигатель и вышла из машины, а её помощник последовал за ней. Они целеустремлённо поднялись на крыльцо, и Дженна постучала в дверь, властно обозначив их присутствие. «Джейсон Ривз, это шериф Грейвз и помощник шерифа Хокинс. Нам нужно поговорить с вами».

	В ответ — тишина.

	«Глянь-ка, Дженна», — сказал Джейк, заглядывая в окно. Дженна подошла ближе и вгляделась внутрь. Там царил хаос: гостиная выглядела как после погрома — мебель перевёрнута, подушки располосованы, личные вещи разбросаны так, будто по комнате пронёсся ураган. Это походило на осязаемое воплощение ярости — и до костей пробрало её холодом.

	— Эй, шериф Грейвс! — окликнул голос с соседнего участка.

	Дженна обернулась: через соседний забор перегнулась женщина средних лет; тревога резала лицо морщинами. Джейк тоже отступил от окна, помрачнев.

	— Вы ищете Джейсона Ривза? — спросила женщина, переводя взгляд с Дженны на Джейка.

	— Да, — подтвердила Дженна; голос у неё звучал ровно, хотя внутри всё клокотало от срочности. — Вы не знаете, где он может быть?

	Соседка покачала головой, и утреннее солнце блеснуло на стёклах её очков. — Его здесь нет, но с этим парнем что-то неладно.

	Дженна переглянулась с Джейком, и они подошли ближе к забору. — Что случилось? — спросила она.

	— Вчера ночью он вернулся с работы как ураган — злой, орал на пустом месте. Его было слышно на всю округу. — Голос женщины слегка дрожал, пока она вспоминала. — А потом из дома пошёл такой грохот… будто он там всё крушил.

	— Вы ещё что-нибудь видели? — спросил Джейк спокойно.

	— После заката он вылетел из дома, запрыгнул в свой пикап и умчался. С тех пор ни слуху ни духу, — сказала женщина.

	— Спасибо, — сказала Дженна, записывая имя соседки. Когда они вернулись к патрульной машине, всё неожиданно сложилось в пугающе ясную картину. Джейсон Ривз теперь был не просто вспыльчивым бывшим парнем — он стал их главным подозреваемым.

	— Подключаем Дорожную полицию, — решила Дженна и, повернув ручку радиостанции патрульного автомобиля, перешла на защищённый канал. Она взглянула на Джейка; тот коротко кивнул, признавая серьёзность следующего шага. Вскоре на связи оказался полковник Чад Спеллинг, начальник Дорожной полиции штата Миссури.

	— Полковник Спеллинг, — отчеканила она, когда в трубке ответил его хрипловатый голос. — Это шериф Грейвс, округ Дженезиус.

	— Грейвс? — отозвался Спеллинг. — Что у вас там?

	— Сэр, у нас пропал человек — Эмбер Стивенс, девятнадцать лет, последний раз её видели вчера вечером. Её бывший парень, Джейсон Ривз, тоже исчез, а в его доме… — Дженна запнулась, вспомнив хаос, который они видели через окно, — …всё разгромлено.

	— Похоже на бардак, — безучастно бросил Спеллинг.

	— Можно объявить ориентировку на Стивенс и Ривза? И нам нужно начать искать пикап Ривза — для начала выяснить номерной знак.

	— Вы про дочь Отто Стивенса? — уточнил полковник Спеллинг.

	— Да. А Джейсон Ривз — молодой механик, работает у него. Родители заметили её отсутствие сегодня утром: она не вернулась с работы, — объяснила Дженна.

	— То есть, по-вашему, Эмбер Стивенс пропала только прошлой ночью? — прищурился Спеллинг; в словах прозвучало недоверие. — Послушайте, Грейвс, они уже не дети. Я не стану тратить силы на дело, которого, скорее всего, вообще нет.

	— Сэр, при пропаже человека каждая минута на счету, — возразила Дженна.

	— Слушайте, вы на взводе после того, как взяли того серийного убийцу, и, конечно, вас всё ещё трясёт. Но у нас тут не так много громких дел, — продолжил Спеллинг, пренебрежительно. — И люди постоянно исчезают и потом объявляются, как ни в чём не бывало. Вы это знаете не хуже меня. Эмбер, скорее всего, вот-вот просто зайдёт домой. Кстати, с тем серийным убийцей вы сработали отлично.

	— Спасибо за добрые слова, полковник, — ответила Дженна; слова были как пепел на языке. — Но я правда не думаю, что просто накручиваю себя. Она не знала, как его убедить. Она не могла рассказать о призрачных предупреждениях своих снов — о причине, по которой к её душе лип неотступный страх из-за исчезновения Эмбер.

	— У Джейсона разгромлена гостиная, — настаивала она. — И он тоже пропал.

	— Давайте без поспешных выводов. Дайте немного времени, — посоветовал Спеллинг и оборвал связь резким щелчком.

	Дженна переглянулась с Джейком; на его лице читалась тревога. Ей даже показалось, что и он теперь сомневается — его привычная твёрдость уступала место неуверенности.

	— Джейк, — начала она, нарушая тишину, накрывшую их, — я не могу отделаться от этого чувства. Это не просто интуиция; это что-то большее.

	Он кивнул, понимая глубину её убеждённости, но не в силах дать им ту реальную поддержку, которая была нужна. — Что дальше? Без помощи Спеллинга мы действуем вслепую.

	Дженна выдохнула — только сейчас она поняла, что всё это время задерживала дыхание. — Мы не остановимся. Будем идти дальше. Проверим каждую зацепку, каждое предположение. Мы обязаны Эмбер хотя бы этим.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Лай собак встретил Дженну и Джейка, едва они протиснулись в парадную дверь приюта «Лапы и Гармония». Они вошли в вестибюль, где стены были увешаны фотографиями счастливо пристроенных питомцев. Волонтёры сновали туда-сюда — сосредоточенные, но заботливые.

	— Шериф Грейвс, — окликнул кто-то из персонала. — Пришли взять питомца?

	— Не сегодня, — ответила Дженна. — Доктор Рейнольдс здесь?

	Их направили вглубь, туда, где вдоль коридора тянулись смотровые кабинеты. Доктор Рейнольдс — опытная ветеринар с добрым лицом, обрамлённым седыми прядями — проводила обычный осмотр. Её уверенные руки прощупывали живот рыжего кота, который щурился от довольного доверия. Она подняла глаза, и, узнав Дженну, её выражение сменилось с делового на личную тревогу.

	— Дайте мне минуту, — сказала доктор Рейнольдс, заканчивая с котом, затем вымыла руки и повела Дженну и Джейка в свой кабинет.

	Кабинет был простой, почти служебный, но уютный: полки, заставленные ветеринарными учебниками, и дипломы в рамках на стенах. Большое окно выходило на площадку для выгула, где собаки носились под внимательным присмотром волонтёров.

	Когда они сели напротив её стола, доктор Рейнольдс спросила:

	— Чем могу помочь?

	— Насколько я понимаю, Эмбер Стивенс у вас волонтёрит, — начала Дженна; в её голосе не было ни намёка на эмоции.

	— Всё верно. Она приходит на вечерние смены и очень нам помогает. А почему вы спрашиваете?

	— Вчера после смены она не вернулась домой. Родители так обеспокоены, что обратились к нам.

	Лицо доктора Рейнольдс чуть побледнело.

	— Это совсем на неё не похоже, — ответила она, и в её тоне нарастала тревога. — Она всегда пунктуальная, ответственная.

	— Вы видели её перед тем, как она ушла вчера? — вмешался Джейк, не отводя взгляда от доктора Рейнольдс в надежде уловить хоть какой-то намёк.

	— Нет, — призналась доктор Рейнольдс, качая головой. — Я ушла раньше из-за телефонного совещания и меня не было, когда её смена закончилась. — Она нахмурилась, обдумывая сказанное. — Но на неё не похоже, чтобы она не пошла сразу домой.

	— Вчера, когда вы её видели, Эмбер вела себя как обычно? — спросила Дженна прямо, не сводя с доктора Рейнольдс взгляда, будто пытаясь вычитать между словами больше, чем сказано вслух.

	— Абсолютно, — кивнула доктор Рейнольдс, легко постукивая пальцами по столу. — Эмбер была как всегда — светлая, энергичная, готовая работать. Мы поговорили о новом помёте щенков, которого нам привезли. Она выглядела вполне нормально.

	— Можно взглянуть на список сотрудников, которые были здесь во время её смены? — спросил Джейк. Доктор Рейнольдс выдвинула ящик, достала график и обвела четыре имени: Маркус Флинт, Лайла Гарнер, Тео Бриггс и Робин Холт. Дженна записала их в блокнот.

	— Эмбер когда-нибудь говорила, что собирается куда-то после работы? — спросила Дженна. — Может, встречаться с друзьями или ночевать не дома? — Дженна внимательно следила за доктором Рейнольдс, отметив паузу перед ответом.

	— Эмбер не была любительницей тусовок. С тех пор как она поступила в колледж, она изменилась — стала более собранной, сосредоточенной на своей страсти к ветеринарии. Ей больше ничего не было нужно. — В голосе доктора Рейнольдс звучали и восхищение, и тревога.

	— Колледж, конечно, меняет людей, — задумчиво произнёс Джейк.

	— Она была целиком поглощена учёбой, — продолжила доктор Рейнольдс, и в её глазах мелькнула печаль. — Приходила сюда, в приют, и вместо того чтобы болтать на перерывах, зарывалась в учебные планы, готовилась к осенним занятиям в Штате Озарк.

	Дженна кивнула: она понимала эту тягу, но понимала и одиночество, которое она приносит.

	— А друзья? Как они восприняли эти перемены?

	— Я не всех её друзей знаю, но замечала одного-двух — они выглядели так, будто их отодвинули в сторону, словно они теряли её из-за этой... новой Эмбер, которая, кажется, больше интересовалась своим будущим, чем ими. — Доктор Рейнольдс вздохнула, и в её словах прозвучала тревога.

	— Доктор Рейнольдс, — осторожно начала Дженна, — не было ли в последнее время чего-то ещё, что могло тревожить Эмбер?

	Ветеринар помедлила с ответом: взгляд скользнул в сторону и только потом снова встретился с глазами Дженны. — Эмбер доверилась мне по личному поводу. Она чувствовала, что больше не на своём месте в Трентвилле; её тянуло куда-то дальше — за пределы этих знакомых улиц и лиц.

	— Что-нибудь более конкретное?

	— Вчера, — с заметной неохотой добавила доктор Рейнольдс, — Эмбер сказала мне, что порвала с Джейсоном Ривзом. Насколько я слышала, Джейсон воспринял это плохо. Он вспыльчив. Но Эмбер ни разу не дала понять, что боится его.

	От этих слов Дженну пробрало холодом. Разрыв, вспыльчивость — и теперь исчезновение: картина складывалась тревожная. Она обменялась взглядом с Джейком; по его лицу было видно, что он думает о том же.

	— Вы двое говорили обо всём этом с Джейсоном? — спросила доктор Рейнольдс.

	Дженна поёрзала на стуле и многозначительно посмотрела на Джейка. Они и правда нашли следы его яростной вспышки, но если рассказать об этом сейчас, всё только усложнится.

	— Мы пока не успели с ним поговорить, — осторожно ответила она.

	— А вы не знаете, почему Эмбер рассталась с Джейсоном? — спросил Джейк, не отрывая взгляда от лица доктор Рейнольдс, выискивая хоть намёк.

	Доктор Рейнольдс замялась. — Эмбер сказала мне это по секрету, — начала она; в голосе слышалась внутренняя борьба. Прошла секунда, и на её лице обозначилась решимость. — Но в сложившейся ситуации, думаю, вам важно это знать.

	Дженна смотрела на неё, пытаясь уловить хотя бы тень колебания: женщина вертела ручку на столе, и неохота была очевидна.

	— Эмбер призналась мне, что обручилась, — наконец сказала доктор Рейнольдс, нарушив молчание. — С одним студентом из Университета штата Озарк.

	— Она называла его имя? — спросила Дженна.

	Доктор Рейнольдс виновато покачала головой. — Боюсь, нет. Она больше говорила о том, что рядом с ним чувствует — называла его родственной душой. Она была на седьмом небе.

	— На седьмом небе? — переспросил Джейк.

	— Именно. Она нашла человека, который разделяет её увлечённость и целеустремлённость. Они оба хотят менять мир к лучшему, — объяснила доктор Рейнольдс; взгляд её стал далёким, будто она видела перед собой светлое будущее Эмбер, которое теперь висело на волоске.

	Дженна кивнула, переваривая услышанное. Это было важное обстоятельство — такое, что могло перевернуть их понимание исчезновения Эмбер. Жених, несбывшаяся мечта и жизнь, которая, казалось, уже готова была отломиться от привычных трентвилльских корней.

	— Доктор Рейнольдс, Эмбер переживала, как родители отреагируют на новость о помолвке? — спросила Дженна, чувствуя, что под поверхностью скрыто ещё что-то.

	Ветеринар вздохнула, опустив взгляд на фотографии спасённых животных в рамках, выстроившиеся вдоль стен кабинета. — Она сомневалась, — призналась она. — Особенно насчёт того, чтобы сказать отцу. Отто всегда представлял, что она выйдет за Джейсона и они вместе возьмут семейное дело.

	— Семейные ожидания умеют давить, — задумчиво произнесла Дженна вслух, понимая, каким тяжёлым может быть такой груз в маленьком городке вроде Трентвилля.

	— Да, — тихо согласилась доктор Рейнольдс. — Но Эмбер всегда была решительной и хотела идти своим путём. Она волонтёрит здесь с самого детства, отдавая животным бесчисленные часы. Я видела, как она выросла в удивительную молодую женщину — с состраданием и амбициями.

	Дженну кольнуло сочувствие к доктор Рейнольдс. Было ясно: исчезновение Эмбер оставит пустоту не только в жизни её семьи, но и в сердцах тех, кого она вдохновляла. Дженна улыбнулась ободряюще:

	— Ваше наставничество, очевидно, очень много для неё значило. Спасибо, что поделились с нами.

	Когда они с Джейком поднялись, чтобы уйти из кабинета, мысли Дженны вспыхнули новыми ниточками, вопросами без ответов и назойливым ощущением, что время ускользает сквозь пальцы.

	— Можете вспомнить, куда Эмбер могла заглянуть по дороге домой? — спросила Дженна, переходя к практическому. — Может, перекусить или по какому-то делу?

	Доктор Рейнольдс покачала головой, нахмурившись в сосредоточенности. — Нет. Эмбер строго держалась распорядка. После смены она всегда шла прямо домой; говорила, так у неё остаётся больше времени учиться и готовиться к следующему дню.

	— Постоянство, — задумчиво вставил Джейк, — это такой шаблон, которым кто-то может воспользоваться.

	— Будем надеяться, что нет, — пробормотала доктор Рейнольдс. — Она умная девочка, не из тех, кто без нужды рискует.

	— Спасибо за вашу информацию, доктор, — сказала Дженна. — Если вспомните что-то ещё или мы понадобимся вам по любой причине, пожалуйста, не стесняйтесь звонить.

	— Разумеется, — ответила доктор Рейнольдс; в её голосе слышалась тревога. — И пожалуйста… найдите её живой и невредимой. Эмбер многое значит для этого городка… и для меня.

	Дженна торжественно кивнула, уловив мольбу за словами ветеринара. Они вышли из кабинета, оставив доктора Рейнольдс среди монотонного гула приюта для животных — убежища, которого теперь коснулось необъяснимое исчезновение молодой женщины.

	Снаружи солнце поднималось всё выше, заливая городок жестким светом, будто вымывающим краски из милых лавочек и аккуратных домов. Спускаясь вместе с Джейком по ступеням приюта «Лапы и Гармония», Дженна ощущала знакомый укол интуиции, грызущий на краю сознания: в этой гонке с неизвестностью важна каждая секунда.

	Дверца машины захлопнулась уверенным глухим стуком, когда Дженна скользнула за руль. Джейк устроился на пассажирском сиденье и повернулся к ней; на лбу у него пролегла тревожная складка.

	— Джейсон Ривз, — начала Дженна, и имя оставило во рту едкий привкус. — Он непредсказуем… а если он тоже пропал…

	Джейк кивнул, положив руки на колени — жест сдержанной, рвущейся наружу энергии.

	— Но без помощи полиции штата мы в тупике: выследить его не выйдет.

	— Нежелание Чада Спеллинга может стоить нам драгоценного времени. — Дженна крепче сжала руль, признавая их ограниченные возможности.

	— Давай сосредоточимся на том, что нам по силам, — посоветовал Джейк. — Доктор Рейнольдс дала нам имена — людей, которые видели Эмбер в последний раз. С них и начнём.

	— Да. — Голос Дженны был твёрдым, но мысли уже неслись вперёд. Она вспомнила, как доктор Рейнольдс подчёркивала привычку Эмбер после работы сразу ехать домой. Это не давало покоя — зуд интуиции, который пока нечем было унять. — Мы что-то упускаем, Джейк. Что-то в этой рутине. Я проеду маршрут, которым она поехала бы домой.

	— Мы это, по сути, уже сделали: туда и обратно до дома Стивенсов, — сказал Джейк.

	— Знаю, но… всё равно проеду.

	Дженна медленно выдохнула и завела двигатель; низкое урчание стало фоном для шестерёнок её мысли, уже прокручивающих разложенные перед ними кусочки головоломки. Она вывела машину на Тёрнер-роуд — главную артерию городка, от которой нитями расходились улочки Трентвилля. Ровный гул мотора будто подстраивался под пульс маленького городка, пока они проезжали знакомые места — выгоревшую на солнце вывеску закусочной Томпсона, городскую площадь, где они с Джейком совсем недавно снова поймали сбежавшего попугая, нарушавшего покой.

	Трентвилль был пёстрым и живым: лавки с вывесками, расписанными от руки, и ящики с цветами, где пышно цвели петунии и бархатцы. И всё это резко противоречило тяжести их расследования.

	Когда они выехали из города, дорога потянулась впереди лентой, разматываясь по пейзажу; домов становилось всё меньше, и стояли они всё дальше друг от друга. Каждый проезд к чьему-то двору выглядел скорее не возможностью для преступления, а свидетельством того, как здесь доверяют друг другу.

	— Не похоже на место, где часто угоняют машины, — заметил Джейк, озвучивая мысли Дженны, пока они ехали дальше. — Даже если по дороге домой у неё была потасовка, должны остаться какие-то следы. Тормозной путь, осколки стекла. Или хотя бы другой водитель, который видел что-то странное.

	Чем дальше они ехали, тем сильнее росло беспокойство Дженны. Уют Трентвилля растворялся на заднем плане, когда они приближались к окраине, где жили Стивенсы. Здесь деревья стояли гуще, их ветви смыкались над дорогой, отбрасывая на асфальт кружевные тени. Дома теперь разделяли полосы леса; участки были больше и укромнее.

	В мысли Дженны вторглась картинка из её сна — грунтовая дорога, разговор с призрачной фигурой. Слова: «Значит, всё началось здесь», 
nav.xhtml

    
  
    		ПРОЛОГ


    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    





